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1-  HERFE
PROGRAMA DO CONCURSO
Terms of Tender

11 RBE&E
Designacgao do Servigo
Service Designation
PRI T B B 2 B i e (R e J= ) Bt T BMERFTE @ R MR &
F 1 B HIGE T ARTEEE -
A Regido Administrativa Especial de Macau, através da Direcgdo dos
Servicos de Turismo (DST), pretende lancar a abertura de um Concurso
Publico para adjudicar a prestagcdo dos Servigos de “Produgao de Video
Promocional de Macau e TV Spots”.
The Macao Special Administrative Region through the Macau Government Tourist
Office (MGTO) hereby invites public tenders for the execution of the services of
the “Production of Macau Promotional Video and TV Commercials”.

1.2 EREARER
Elementos de Base do Concurso
Elements for the Tender
BERARE NS AT EARTEIETTE ~ AR R Al BAEE A SHIE0K -
Os elementos que servirao de base para a elaboragdo das propostas séo
os constantes do presente Programa do Concurso, Caderno de Encargos e
Anuncio do Concurso.
The tender should be prepared based on the contents of the hereby Terms of Tender,
General Conditions of the Bid and Tender Notice.

1.3 BEXESZRE

Prazo do Concurso
Submission and Closing date of Tender:

131 R AERERELSE EREE R RIESRE - KREEE
$55335-34155% » EEAIARE 1208 RPIRF TN BUR A EE 5 - 2 B
AT G -
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As propostas dos concorrentes deverao ser entregues na sede da
Direccao dos Servigos de Turismo, sita na Alamada Dr. Carlos
D’ Assumpcgado, n.°s 335-341, Edificio “Hotline”,12.° andar,
Macau, até ao termo do prazo fixado no Anuncio do Concurso,
sob pena de nao serem admitidas.

The tender should be submitted to Macau Government Tourist Office
(MGTO), situated in Alameda Dr. Carlos D’Assumpc¢ao, nos. 335-341,
Hotline building, 121 floor, Macau, time and date as mentioned in the
Tender Notice, otherwise they will not be accepted.

1.3.2  ERARE LB (R (TR s 1% A B 1T 38 (W A
E R A TR 38 % A NSRSk T R et
(SREE-UEE— R

Se o envio da Proposta for feito por correio, o concorrente sera o
unico responsavel pelos atrasos que porventura se verifiquem,
nao podendo apresentar qualquer reclamacgao na hipotese de a
entrada dos documentos se verificar ja depois de esgotado o
prazo de entrega das propostas.

If the tender is sent by mail, the bidder shall be the sole responsible party
for any occurred delays on the submission of the proposals, and the party
is not entitled to present any complaints if the proposal misses the closing
time.

B

Preco
Price

"EUERFIEER MESR o AYER EIR5 BT % 3,000,000.00( =5 & H) -
O preco maximo para Produgao de Video Promocional de Macau e TV
Spots € de MOP3.000.000,00 (trés milhdes de patacas).

The maximum price for the Production of the Promotional Video and TV
commercials is MOP$3,000,000.00 (three Million Patacas).

BEE

Proposta

Tender

151 HESEATRIE R ABGE ARE IR 5 DL~ B0 BEss - B mI LU
DIBSCEER RS » RS N EERE LU MR
As pessoas singulares ou colectivas que pretendam concorrer,
devem apresentar as suas propostas redigidas apenas em Chinés,
Portugués, ou alternativamente em Inglés, devendo as mesmas
satisfazer as seguintes condigdes:
The interested single or collective parties should submit the tender in
Chinese, Portuguese or English and subject to the following conditions:
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FRIZE S BHE 1 A 2 S B A 5 44 1
Indicar, conforme o caso, 0 nome / denominacéo social;
Indicate the bidder’s name or Company’s Designation;

AN & TR PR AP E SRR PR

Nao conter qualquer tipo de clausula restritiva ou
excepcional,

The tender should not include any kind of restriction or
exception clause;

PRSI ERS I NS EEREHEZ  MARMBESE
A NEEES  DUMEHAGEMERIT -

Os documentos devidamente assinados pelo
concorrente ou pelo seu representante legal,
devendo a respectiva assinatura ser autenticada
notarialmente, na qualidade e com poderes para
o efeito.

The signed documents by the bidder or legally
recognized representative(s) of the bidder, whom
signature must be authenticated by notaries, with
conditions and rights for this process.

PARERVHLIRPTE(MOP)ETHY - Il REST I BEIE(H
&

Os precos propostos deverdo ser apresentados em
patacas (MOP) e sempre que possivel, por unidade;

The prices must be quoted in Patacas (MOP) and in unit price
as mush as possible;

SIBREETE H (B8R RS R O)RVER  I5IBHEEER |
Os precos deverao ser apresentados separadamente
(video promocional e TV Spots) e ser apresentado,
também, o preco global;

The prices shall be quoted separately for each part presented
(Promotional Video and TV Commercials) and the global price
shall be also quoted;

HEABIEFTA B FE R (0 - FEEAh B - R - B
FIERSTOR ~ 208 - BfE  BoE - 50 - RERER - 12
BUEFEEH)

O preco proposto devera incluir todas as despesas de
producao (tais como: Composicdo de Musica/cangao,
modelos, locais da filmagem em Macau, transportes,
alojamento, refeicbes, dobragem, montagem, efeitos
visuais, pos produgao, etc)

The quotation should include all production fees (such as:
composition of music/song, talents, location shooting in Macau
Macau, transportation, meals, accommodation, editing, visual
effects, post-production, etc);

3
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1.5.1.7 &% N ST TEA R E MK EX - HIiEE
& NI
Caso haja lugar a pagamentos individualizados para cada
servico realizado, deve o concorrente indicar claramente
na proposta os termos especiais de pagamento.
If there are any specific terms of payment for each part of the
work completed, the bidder should state clearly in the tender;

1.5.1.8 {EEFEE B ERE B RR AR TR

TRETRPTE SRR - REARIEGR ~ SCEHIE

A proposta devera conter ainda a calendarizagdo da
preparacdo e produgdo e, incluindo detalhes das
filmagens, numero de dias de Filmagens em Macau, o
horario de pos-producéo e entrega do produto final.

The tender should also include a time line of production and
set-up process, including a detailed filming proposal, no of
days shooting in Macau, schedule of post-production and
delivery.

1.5.1.9  MEEISEN > NMHAETHES - WEME—FTFHE
5 R TIVARIDIE —FR8 R EKEE -
As propostas deverdo ser elaboradas sem rasuras nem
entrelinhas, dactilografadas sempre com o mesmo tipo de
maquina ou se for manuscrito sempre com o mesmo tipo
de letra e tinta.
The tender should not be altered nor inserted with any
information on the text body. If the tender is elaborated in
typing, the same typing machine with same type of fonts and
ink cartridge must be used. If the tender is elaborated in hand
writing, it should be presented in only one hand writing and the
use of the same ink color.

Pt TR A 7 22 bt 4 — ruAS =85S IR G DL T S

As propostas, redigidas de acordo com o modelo do Anexo 1 deste
Programa, seréo instruidas com os seguintes documentos:

The tender shall be prepared in accordance with Enclosure 1, annexed
hereto, and submitted together with the following documents:

1.5.2.1 A8 — B S A AR fra8 Bad IS
Documento comprovativo da prestacdo da caugao
provisoria, em conformidade com os modelos em anexo -
Anexos 2 ou 3;
Proof document of the provisional guarantee, with Declaration
as per Enclosure 2 or 3, annexed hereto;
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P AR PU AR RV IR E »  1E NE B 4G TR At
Z IR o R T A I E RaE 2 385

Declaragao pela qual o concorrente se obriga a prestar
caucao definitiva, caso o servico lhe venha a ser
adjudicado, em conformidade com o modelo em anexo -
Anexo 4;

Declaration on which the bidder accepts the payment of the
definite guarantee, in case the service has been awarded, in
accordance with Enclosure 4, annexed hereto;

s S R T LA N &SR M8 S P
465 ORI BT B (B 1 < B & (IE A s & s seny &l
) o ({3 IR T N)

Declaragao (original ou fotocépia autenticada), emitida
pela Direcgdo dos Servicos de Financas, na qual se
declare que o concorrente nao esta em divida para com a
RAEM por contribuigbes e impostos liquidados nos
ultimos cinco anos (apenas aplicavel aos concorrentes de
Macau).

Declaration (original or authenticated copy), issued by
Financial Service Bureau, to declare that the bidder do not owe
any contribution and taxes to RAEM in the last five years (for
Macau bidders only)

EATHIE R R ES SRR S HEES S A
N EIH AR ERR BT 2 S (TE AN S i 38 1Y mI A (1% 78 F 7Y
PP N) > SAEIET Z RS R AR (DR 3 H
REE )

Certidao (original ou fotocopia autenticada), actualizada da
Conservatéria dos Registos Comercial e Bens Moveis
comprovativa do registo comercial de constituicdo e das
alteracbes do pacto social (apenas aplicavel aos
concorrentes de Macau) ou fotocopia autenticada do
registo comercial da empresa actualizado (emitido ha
menos de trés meses).

Updated Certificate (original or authenticated copy) from the
“Conservatoria dos Registos Comercial e Bens Moveis” as
evidence of registration of commercial constitution and of the
social pact alterations (applicable only for Macau bidders), or
updated copy of the Company’s Commercial Registration (issued
less than 3 months).
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1.5.2.5 SCAR(EASRAEHE G HYRIA) HIAF REM/B (& 1 — B /&

1.5.2.6

1.5.2.7

1.5.2.8

B2 3 o (EE AR TS A)

Documento (original ou fotocépia autenticada) do
documento M/8 (Conhecimento de Cobrancga), relativo ao
corrente ano (apenas aplicavel aos concorrentes de
Macau).

Document  (originals or  authenticated copies) M/8
(“Conhecimento de Cobranga™ ) of current year (Applicable only
for Macau bidders).

SArsEI S Z SZ BRI B R ANHT8E 1 ) -
Fotocopia do documento de identificacao (apenas aplicavel
as pessoas singulares concorrentes).

Photocopy of the identification card (applicable only for single
party bidders).

Fie1.5.2.1 fe 1.5 2. 253FFE 304 » ZHHE & NSHEE R
H=E > MAEMBEZEAKAEERE  EEHASEE KR
57 o

Os documentos referidos nas alineas 1.5.2.1 e 1.5.2.2
devem ser devidamente autenticados ou assinados pelo
concorrente ou pelo seu representante legal, devendo a
assinatura ser autenticada notarialmente, na qualidade e
com poderes para o efeito.

The documents referred on 1.5.2.1 and 1.5.2.2 should be
authenticated or signed by the bidder or his/her legal
representative, and the signature should be authenticated in a
notary, with conditions and rights for this process.

J:L‘152 1215273 - FER AR ERAVEE N
CRES - EEEE LSO ERAE S B AR A ]
Eﬁ%ﬁa TR E R R fa 7% -
Os documentos referidos nas alineas 1.5.2.1 a 1.5.2.7
serao encerrados em invélucro opaco, fechado e lacrado,
com a palavra “Documentos” escrita no rosto e
indicando-se a denominacgado social do concorrente, a
designacgao do concurso e ainda “Direc¢ao dos Servigos de
Turismo”.
The above documents referred from 1.5.2.1 to 1.5.2.7 should
be closed and sealed in an opaque envelope, with a word
“Documents” written on the face and indicating the name of
the bidder, designation of the tender and also “Macau
Government Tourist Office”.
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AR IR AT 2 M — iR R AR E » IR M5[1.531%
1.5.3. 40 FEI AN B E R NILEE - SR EE L REE”
FRENATEE EEE AR A T A4 ~ SR E T hRlE 7%
A proposta, redigida de acordo com o modelo do Anexo 1 deste
Programa e com os documentos referidos nas alineas 1.5.3.1 a
1.5.3.4 serao encerrados em invélucro opaco, fechado e
lacrado, com a palavra “Proposta” escrita no rosto e indicando-se a
denominagao social do concorrente, a designagao do concurso e
ainda “Direccao dos Servigos de Turismo™:

The tender, written in accordance with format of Enclosure 1, annexed
hereto, together with following documents referring from 1.5.3.1 to
1.5.3.4, should be closed and sealed in an opaque envelope, with a word
“Tender” written on the face and indicating the name of the bidder,
designation of the tender and also “Macau Government Tourist Office™:

1.5.3.1 I —AS R EE - WER &S AR ENAERS
Z 0 HEFZBHELAHEERE DT HGEAM KW
775
Declaracdo em conformidade com o modelo em anexo
como Anexo | assinado pelo legal representante do
concorrente, devendo a assinatura ser reconhecida
notarialmente na qualidade e com poderes para o efeito;
Signed declaration according to the sample enclosed in
Enclosure I by the legal representative of the bidder, the
signature should be authenticated by the notary with conditions
and rights for this process.

1.5.3.2 “RPEZ SRR NELRIITE
Todos os elementos solicitados no “Mapa de
Caracterizacao” ;
All elements requested on “Service Description”;

1.5.3.3 AEEFE
Curriculo da empresa,;
Curriculum of the company;

1.5.3.4 38 1% Nl S BB E A R AR S0
Quaisquer outros documentos que o0 concorrente
considere relevantes para a analise da proposta.
All other documents of which the bidder consider relevant to
the analysis of the tender;
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PR KSR E BT S —EEE B LOKOZ - £F
FHEE EAERASARE WG T SERFIEER NESR 0 1N
EAERTREAME - LR R 5 E T B0l 2 X3RS
A HHUBE -

Os involucros “Documentos” e “Proposta”, acima referidos, serao
encerrados num terceiro involucro, igualmente opaco, fechado e
lacrado, indicando-se neste a denominagao social do concorrente
e a designacao: “Producao de Video Promocional de Macau e
TV Spots”, o qual sera remetido por correio sob registo com aviso
de recepgao, ou entregue contra recibo, a Direcgao dos Servigos de
Turismo, dentro do prazo referido no Anuncio do Concurso.

Both envelopes “Documents” and “Tender” are to be placed into a third
closed and sealed opaque Envelope, where cover should have in written
the name of the bidder and “Production of Macau Promotional Video
and TV Commercials”, of which are to be submitted either by register
mail or to Macau Government Tourist Office, with proof receipt, within
the time/date stated in the Tender Notice.

I AN
IS AN A

Caucgao provisoria
Provisional Guarantee

1.6.1

1.6.2

BRI ORas 2 8H Ko L 71560,000.00 (FEESEITE) » 15 DABR Bk ~ 3058
HATHERECEERE 2 7= Feft -

A caugao proviséria € de MOP60.000,00 (sessenta mil patacas),
podendo ser prestada por depdsito em dinheiro ou cheque, ou
ainda por garantia bancaria ou transferéncia bancaria,

The provisional guarantee is MOP60,000.00 (sixty thousand patacas),
which can be made via deposit in cash, cheque, via a bank guarantee or
wire transfer.

BB AR TRPEAESRTT » Gk Bk AL - AR AP R 2
HHY -

O depdsito em dinheiro é efectuado no Banco Nacional
Ultramarino de Macau, a ordem do Fundo de Turismo, devendo
ser especificado o fim a que se destina.

The cash deposit should be made to Banco Nacional Ultramarino of
Macau, in favour of “Fundo de Turismo” and reason of the transaction
should be specified.
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B AR BRI RS S R ARG IR —

O modelo para elaboracdo do guia de depésito a utilizar pelos
concorrentes consta do Anexo Il ao presente programa do
concurso.

The draft for the bank deposit to be used by the bidder is according to
Enclosure II of the present Terms of Tender.

BEA BRI THE PRFHIORES BRYIR £ A [BIRACHUREP IR A T & &
TEACE ISR TS LAY SR THE Cro R (MR BE B T AT PR B Y 6
T ZOR S AR RARIAR - PragRIIF S AT - 281 > ARESIEA S
EERIVEER — (RIAM = -

O concorrente que pretenda prestar caugao por garantia bancaria
devera apresentar documento pelo qual a instituicdo bancaria,
legalmente autorizada a exercer a sua actividade na RAEM,
garanta o pagamento imediato de qualquer quantia exigida em
virtude do incumprimento das obrigacbes a que a garantia se
refere, até ao limite do valor da caucéo,nos termos do Anexo lll.
Should the bidder intend to provide the Provisional Bank Guarantee, a
document must be submitted by a bank legally authorized to have
business in Macau, guarantee that it will make an immediate payment of
any amount imposed, up to the limit of the guarantee value, should the
chosen bidder fails to fulfill the obligations that the guarantee refers — as
per Enclosure III.

DLEEE =7 AR S R TR PR R TTIR P 4R5% © 8003911119 -
A transferéncia bancaria é efectuada para a conta do Fundo de
Turismo, com o n.° 8003911119 do Banco Nacional Ultramarino
de Macau.

Money transfer should be made to “Fundo de Turismo”, account no.
8003911119 of Banco Nacional Ultramarino of Macau.

PRV EUMIE MRS 8> —TIBESE - ZHHwHs A KIE -

Todas as despesas que resultem da prestacdo da caucido ou do
seu levantamento sio por conta do concorrente.

All the expenses resulting from guarantee fees or its collection are to be
borne solely by the bidder.

EER OReE SR BT ¢

A caugao provisoria sera restituida:

The provisional bond shall be returned to bidder:

1.6.7.1 EFRAEREFPEHR 5 5
decorrido o prazo de validade da proposta; ou
after the term of the tender; or

9



BPHINTEEBRF
Governo da Regido Administrativa Especial de Macau

i JE

Direcg¢ao dos Servigos de Turismo

1.6.7.2 FAERRIF4S AT - H PR AN ZET &
antes do termo daquele prazo, logo que seja celebrado o
contrato com o concorrente seleccionado
before the term of the tender, with the signing of the contract
with the awarded bidder

1.6.7.3 R N BA AR S AR HIET
aos concorrentes nao seleccionados ou cuja proposta
nao seja admitida
to the bidders which were not selected or whose tender was not
admitted.

1.7 EEREE

1.7.1

1.7.2

1.7.3

1.7.4

Tt E Pras B AEAH & HIAG SR E RS A% 70 2 TY) - 5% Pras < Al
FEE AR E A SRR Re8 & 2 TR -

A caugao definitiva sera de valor correspondente a 4% (quatro por
cento) do prego global da respectiva adjudicagdo, podendo ser
prestada pelo concorrente seleccionado, pela forma prescrita para
a caugao provisoria, a que se refere a clausula anterior.

The definite guarantee shall amount to 4% (four percent) of the total
price of the contract, which can be made by the awarded bidder on same
procedure as the provisional guarantee, mentioned on the previous
clause.

PR SR TIE R - BERAS A AT IR 7 -

O modelo para elaboragao da Garantia Bancaria a utilizar pelos
concorrentes consta do Anexo V ao presente programa de
concurso.

The sample for the issuance of a Bank Guarantee to be used by the bidder
as stated on Enclosure V of this present Terms of Tender.

1SRN AT R EL R PR Y <2 2R P DAS S e v PR <2

O adjudicatario podera utilizar a importancia da caugao provisoria
para a prestacao da caucao definitiva.

The awarded bidder may use the amount of the provisional guarantee for
settlement of the definite guarantee.

BCEHRENAE A E NI N ARBE S AR I THYMEE fRas 8 - [EIH

AT Rl A S PR AR Y N SRR ZR TS IO %S RIS R S -
Se o adjudicatario nao prestar a caugao definitiva dentro do prazo
legal, e n&o houver sido impedido de o fazer por facto
independente da sua vontade, que seja reputado justificacdo
bastante, a adjudicagao considerar-se-a, desde logo, sem efeito.

Should the awarded bidder fails to provide the definite guarantee within
the legal due time, and without any reasonable explanation to prove that
the delay is beyond its own control, the award shall be considered with

no effect.
10
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1.7.5  TEFAMRES SRR @ T EEREFURT SO  EE fres R 7 DUR
El_ o
Apds a conclusao do servico e apds a liquidagao final sera
promovida a extingado da caucao definitiva.
After the conclusion of the services and after the last payment is done,
the final bond shall be returned to the awarded bidder.

B

Alteragoes

Amendments

FA TR —4IRAL - RSB -
Nenhuma proposta podera ser alterada apds a sua entrega.
The tender shall not be amended after it is submitted.

g Z PR R ELPTG 2 EEE

Critérios de adjudicacao e factores de ponderagao
Criteria for the awarding of the contract and evaluation factors

1.9.1

IREERBERES S EN ARG HEEEEETD
ro WRE T REERFGEERELHEES - BERA
M 2P TH H SRR RS

A DST fara a analise das propostas com base nas informacdes
nelas contidas e nos seus esclarecimentos, e selecionara a
proposta com base nos critérios de avaliacdo e factores de
ponderagao a seguir indicados:

The MGTO will analyze the tenders based on the given information and
explanations, and shall award the contract based on the following
criteria:

11
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152 & Critérios Criteria

P ik EL B
Factores de ponderagéo Percentagem
Evaluation Factors

W FA] (BER £/ L5R)
Criatividade (Storyboard/Theme/Slogan)
Creativity (storyboard/theme/slogan)

40%

B 45K H/Masica/cangao/Music/Song
-EdhE ez
Portfolio do compositor
Experience of composer

-JR Al
Composigao musical original
Original musical score
-5H 22 R Al
Execucdo da composi¢ao musical original
Execution of Original musical score

15%

B KEs/Experiéncia/Experience
-, Ehe Bt E AR s A B
Experiéncia em servicos semelhantes
Company experience on same type of service

-EUEINARR B
Portfolio do Realizador,
CV Portfolio of Director

Rl ~ BRI R R TE SR E
CV Portfolio de Produdor, Director de Fotografia, e
Director de Artistico
CV Portfolio of Producer, the Director of Photography
and Art Director

- TR b A A By
Experiéncia anterior dos Talentos
Experience of the talents

20%

B BU{E{E{E/Valor de produgdo/Production Value
-frtdas
Equipamento de Filmagens,
Filming Equipments
-E SR
Locais de Filmagem
Shooting Locations

10%

W RO R HYRER
Eficiéncia na realizagao do servigo
Efficiency in the delivery of the service (Time)

5%

W {Ek&Preco Price

10%

4E H-Total

WERNN

100%

12
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192 JiRHEfE ] EE S A HI
DLBLR 3 5 {F e 4% 5 g -
A DST pode convidar os concorrentes para realizar uma
apresentacao da sua proposta em Macau, para apreciacao final
por parte da DST.
The MGTO can invite bidders to make a presentation(s) of this tender in
Macau for a final evaluation by MGTO.

fLEHRE

Reserva de adjudicacao
Adjudication terms

EAHMGRHTRHE - e ERRIREFHEM LSS - SN EREsm a4
FRER]

A entidade adjudicante reserva-se do direito de fazer adjudicagbes parciais
ou de nao fazer total ou parcialmente a adjudicagcao se assim convier ao
interesse publico.

For reasons of public interest, MGTO reserves the right to award partially the
contract, or not to award totally or partially the contract.

B REH

Omissoes
Omissions

AARRE T RV B R RA& A H + A H SE308aMsE A& tkny+ =B +HH
F122184IM5%75 5 k£ H 7N HSB63I85MR A HIRE » LRGP TR A TE & ER
{TRA A DI -

Em tudo o omisso no presente programa de concurso observar-se-a o
disposto no Decreto-Lei n.° 122/84/M, de 15 de Dezembro, com a redacgao
que |he foi dada pelo Decreto-Lei n.° 30/89/M, de 15 de Maio, bem como no
Decreto-Lei n.° 63/85/M, de 6 de Julho, e restante legislagao aplicavel em
vigor na Regidao Administrativa Especial de Macau.

Any omissions in the hereby Terms of Tender shall be governed according the
Decree-Law no. 122/84/M, of the 15" of December, with the amendments
introduced by at the Decree-Law no. 30/89/M of the 15" of May as well as the
Decree-Law no. 63/85/M, of 6™ of July, and any applicable legislation in force at
the Macao Special Administrative Region.
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112 SFEEEE

Outorga do contrato.
Signing of contract

1.13

1.12.1

1.12.2

—VIBEETILEFEAERNER - MBGEARE -

As despesas de elaboracao e assinatura do contrato correm por conta do
adjudicatario.

All expenses resulting from the preparation and signing of contract are to
be borne by the awarded bidder.

s

H IR AETEE HHH ~ B Bt R A (R %58 S R BdEEHE & 1F
[E0F BT Rl E A &R ARRE S N R R AT S R SR AR R 25
WElRGE » ARRE R HAGERITE -

O adjudicatario que ndo comparega no dia, hora e local, fixados para
a outorga do contrato ou se recuse a assina-lo, e ndo houver sido
impedido de o fazer por motivo independente da sua vontade, que
seja reputado justificacdo bastante, perdera a caucgao definitiva
prestada a favor da entidade adjudicante.

Should the awarded bidder be absent from the contract signing at the fixed
date, time and venue or refuses to sign the contract without any reasonable

explanation, the awarded bidder will loose the definite guarantee provided
in favour of MGTO.

RNAREFEIA

Consulta da copia do Processo
Copies of Terms of Tender

1.13.1

ARITEERRF B A S A HEEFIEHRT » FIERFIREE
[E&55335-3415% “EEAFIKRE" 128 fRilfE TEEMEUE - A
B AT AR N E] EHEA R SR L EA -

O processo do concurso encontra-se disponivel para efeitos de
consulta e obtengdo de copias nos dias uteis e durante o horario
normal de expediente, desde a data da publicacdo do respectivo
anuncio até ao dia e hora do Acto Publico do Concurso, na Diviséo
Administrativa e Financeira, Direccdo dos Servigcos de Turismo,
sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos D’Assumpgao, n.° s
335-341, Edificio “Hot line” 12° andar.

The Terms of Tender are displayed and copies can be obtained at
Administration & Finance Division, Macau Government Tourist Office,
located at Alameda Dr. Carlos D’Assumpg¢ao, nos. 335-341, Hotline
Centre, 12 floor, Macau, during office hours, from the date of
announcement until the date of opening of the tenders.
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1.13.2  FHEERE RN FE e A e (AL

http://industry.macautourism.gov.mo) °

Os interessados poderao, ainda, obter o Processo do Concurso
através da pagina electronica destes Servigos:
http://industry.macautourism.gov.mo, fazendo download do
mesmo.

The Terms of Tender are, also available to download from the website
of this office at: http://industry.macautourism.gov.mo

114 EHERZH
Reclamacgoes
Claims
{77 ¥ A HE A AR P 09 A AR RIS O P 52t Y SR E DL E |
M R EAEEE335-34155%

5

JELRIRIE 1 215
BRI T & BURF K 5
7 &

Qualquer reclamacgéao sobre pretericao ou irregularidade das formalidades do
concurso, devera ser enviada para:

Director dos Servicos de Turismo

Direccao dos Servigos de Turismo

Alameda Dr. Carlos D’Assumpc¢éo, n.°s 335-341,

Edificio “Hotline”, 12.° andar,

Macau

Claims about any irregularity in the formalities of the tender, should be addressed
to:

Director of Macau Government Tourist Office
Alameda Dr. Carlos D’ Assumpgao, nos. 335-341

Edificio Hotline, 12th floor,

Macau
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Bt - —

BB ER

() (2) 0 (3)  DIFEESELY (4) > FERIG T BERPIE A NS R VAR
% o FrIbE 2 IR AR AR A ~ TR DT AR RI o e By = R
- A ERRZ BRI AR AR - R4S H 15 HZ530/89/MERES
B ESTAVI2H IS H AT Z 55122/84/METES - DLRTHO6H 563/85/MRIASHIME -
M AEYE TS AR S ATV MBS FR AR - FIRF R LRI 60,000.00 (£&[EIE)E

Ryl R o

(#E GG E R E R BRI 2% I A &)

(1) HEANEH

(2) wTFAHEN
(3) WA E T
(4) BEHLNEEERT
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ANEXO 1

MODELO DA PROPOSTA

(1), na qualidade de (2) da (3), com sede em (4), apos ter tomado
conhecimento do anuncio do concurso publico para a prestacdo do servico de
“Producao de Video Promocional de Macau e TV Spots”, vem por este meio
aceitar, sem qualquer reserva, todas as condigdes estabelecidas nos respectivos
Anuncio, Programa do Concurso e Caderno de Encargos, bem como, em tudo neles
omisso, as leis e regulamentos em vigor aplicaveis, designadamente, o Decreto-Lei
n.° 122/84/M, de 15 de Dezembro, com a redacc¢ao que Ihe foi dada pelo Decreto-Lei
n.° 30/89/M, de 15 de Maio, e o Decreto-Lei n.° 63/85/M, de 6 de Julho, obrigando-se
a executar a referida prestagao de servico indicado na Proposta e a prestar a caugao
provisoria, no valor de MOP60.000,00 (sessenta mil patacas).

Macau, aos de de 2010.

(assinatura do legal representante do concorrente reconhecida notarialmente,
na qualidade e com poderes para o efeito)

(1) Nome do signatario.

(2) Qualidade em que assina.

(3) Denominagao Social da empresa concorrente.
(4) Sede legal da concorrente.

17



BPHINTEEBRF
Governo da Regido Administrativa Especial de Macau

i JE

Direcg¢ao dos Servigos de Turismo

Enclosure 1

Declaration (Format)

(1) , in the quality of (2) of
3) , with its registered head office at
(4) after learning of the invitation for tenders for the

“Production of Macau Promotional Video and TV Commercials”, hereby declares to
fully accept all terms, with no exception, stipulated in the Tender Notice, Terms of
Tender and its enclosures and in the General Conditions of the Contract, as well as to
accept that all omissions occurred shall be governed by the applicable laws and
regulations in force in Macau, especially the Decree-Law no. 122/84/M of the 15" of
December, with the amendment at Decree-Law no. 30/89/M of the 15™ of May and
Decree-Law 10.63/85/M of 16™ of July, and that the services shall be provided
according to the terms of the submitted tender and to provide a provisional Bond in the

amount of MOP60.000,00 (sixty thousand patacas) .

Date

(Signature certified by a notary, in the
quality and with powers for the effect)

(1) Name of signer

(2) Quality in which signs

(3) Corporate designation of bidder’s company
(4) Registered head office of the bidder
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Bt —

i R Rl 2 SR TT OB B AR A

(D> DL Q) 2510 (3) > DIBEERETN (4)  DAEFHAUGR A Rl i BB e A PE 3R
1T AMFT60,000.00 (FEEETTEIE) AYOREE S 1F BB IRaZ s \EREN HZ T 1T %
ERFIEERANESER  HHGH AR ACIHEE —F5 2R -

s |

£ = TS EE /TR R/ AR AR b > 5 %H FyRFT760,000.00 ([ &5 TTIEIE)

B LA H H

(#ENFEE TR G (I 2% I F &)

(5) HENEA

6) wTATHEN
(7) WA EHE
(8) B NAEERT
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ANEXO 2

MODELO DE GUIA DE DEPOSITO BANCARIO
PARA EFEITOS DE PRESTAGAO DE CAUGAO PROVISORIA

Vai, (1), na qualidade de (2) da (3), com sede em (4), depositar a quantia de
MOP60.000,00 (sessenta mil patacas) no Banco Nacional Ultramarino e a ordem do
Fundo de Turismo, como caugao de garantia do exacto e pontual cumprimento das
obrigagcdes que assume com a apresentagdo da proposta referente ao Concurso
Publico para a prestacdo do servico de "Produgdo de Video Promocional de
Macau e TV Spots”.

Junta-se:

Cheque n.° /Depdsito n.°/Transferéncia n.°/ no valor de MOP60.000,00
(sessenta mil patacas)

Macau, __ de de 2010

(assinatura do legal representante do concorrente reconhecida
notarialmente, na qualidade e com poderes para o efeito)

(1) Nome do signatario.

(2) Qualidade em que assina.

(3) Denominagéao Social da empresa concorrente.
(4) Sede legal da concorrente.

20



BPHINTEEBRF
Governo da Regido Administrativa Especial de Macau

i JE

Direcg¢ao dos Servigos de Turismo

Enclose 2

Format for the Bank Deposit

(for the provision of the Bond)

(1) in the quality of

©) of

3) , with registered head office at

“4) ;

is depositing in Banco Nacional Ultramarino, in favour of "Macau Government Tourist
Office”, the amount of MOP60.000,00 (sixty thousand patacas) as guarantee for the
exact and prompt fulfillment of the obligations assumed with the submitted Public

Tender for “Production of Macau Promotional Video and TV Commercials”.

Attached: Cheque no./ Deposit no. /Wire transfer no.:
MOP60.000,00 (sixty thousand patacas)

Macau, on of 2010.

in the amount of

(Signature of the legal representative of the

bidder certified by a notary)

€)) Name of the signer

2) Quality in which signs

3) Corporate designation of bidder’s company
) Registered head office of the bidder
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Bt =

AR IR 38 S HYIRTT IR AR IB

R ¢ R[T60,000.00 (BEETEIE)

SRTTHE PRI -

JE (1) S8E5E () T BUERFIE A MIEER ) AR BHE A Z HEE -
BRTT (3) > REPELHY (4) > FRRE AR PIRF BT BUE BUR A 5 £2 4 A 7/ Z R IE
60,000.00 (EE&EEILE) HUSRITIERR > (F BB IR I NN LI BT T H AT 220 2 A R
AR TS [BEVR AL Ml Ei A AR E T 20K I - ASRIT &R A Z RO E
FEFZEEMILE -

ARITIECR A A B 217 H6H 5563/85/M5% A% 19GRINHE - SCH ZHEE
PrRegEsa Rk -

B, BT H H

GRITRFET - WEEHS )

() B A
(2) W NEEERT
(3)  IRfTAATE

@) STAERERE
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ANEXO 3

MODELO DE GARANTIA BANCARIA PARA CAUGAO PROVISORIA

Valor : MOP60.000,00 (sessenta mil patacas)
Garantia Bancaria n.°

A pedido da (1), com sede em (2), concorrente ao concurso publico para
adjudicacédo da prestacdo do servico de “Produgdo de Video Promocional de
Macau e TV Spots”, vem o Banco (3), com sede em (4), prestar a favor da Direc¢ao
dos Servigos de Turismo — Governo da Regido Administrativa Especial de Macau,
uma garantia bancaria no valor de MOP60.000,00 (sessenta mil patacas), como
forma de caucionar o exacto e pontual cumprimento das obrigagdes que o referido
concorrente assume com a apresentacdo da proposta, respondendo este Banco
pela entrega da importancia necessaria para perfazer aquele valor logo que a
Direccao dos Servigos de Turismo, nos termos legais, o exija.

Esta garantia bancaria é valida até aos momentos definidos no artigo 19.° do
Decreto-Lei n.° 63/85/M, de 6 de Julho, ou até a prestacdo da caucgao definitiva.

Macau, _ de de 2010.

(assinatura do representante do Banco, reconhecida notarialmente nessa
qualidade)

(1) Identificacdo do concorrente.
(2) Sede legal do concorrente.
(3) Denominagao do Banco.

(4) Sede legal do Banco.
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Enclose 3

Bank Guarantee Format for the Deposit

Amount: MOP60.000,00 (Sixty thousand patacas)

No. of Bank Guarantee:

In response to the request from (D) , with registered head office at
(2) , Bidder for the “Production of Macau Promotional Video and
TV Commercials”. 3) , with registered head office at
(4) , hereby provides a bank guarantee in the amount of MOP 60.000,00

(sixty thousand Patacas), in favour of the Macau Government Tourist Office of the Macao
Special Administrative Region Government, as guarantee for the exact and prompt fulfillment of
the obligations assumed with the submission of the tender. Should the Macau Government
Tourist Office requests, in accordance with the laws, this bank shall be responsible for any

necessary payment within the referred amount.

This bank guarantee is valid until the moments defined on article 19 of Decree-Law
n0.63/85/M of 6 July, or until the payment of definite guarantee.

Date

(Signature of representative of the Bank,

certified by a notary)

(1) Identification of the Bidder

(2) Registered head office of the Bidder
(3) Name of the bank

(4) Registered head office of the bank
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ANEXO 4

Modelo de Declaragao

(1), na qualidade de (2) da (3), com sede em (4), depois de ter tomado
conhecimento do disposto no programa do concurso publico para a adjudicagado da
prestacao do servigo de “Produgao de Video Promocional de Macau e TV Spots”,
declara que se obriga a prestar a caugdo definitiva de 4% do valor global da
adjudicagao, caso o servigo lhe venha a ser adjudicado.

[local em que assina], __ de de 2010.

(assinatura do representante legal do concorrente reconhecida
notarialmente, na qualidade e com poderes para o efeito)

Nome do signatario

Qualidade em que assina

3) Denominagéao social da empresa concorrente
4) Sede legal do concorrente
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Enclosure 4

Declaration Format

(1) , in the quality of (2) , of
3) , with its registered head office at
(4)

Upon acknowledgement on the terms of Public Tender for the “Production of Macau
Promotional Video and TV Commercials”, hereby declares that in case the service has
been awarded, that payment of 4% of the global price of the tender as definite guarantee will

be carried out.

On of 2010

(signature certified by a notary, in the quality and with powers for the effect)

(1)Name of Bidder

(2)Quality in which signs

(3)Corporate designation of Bidder’s company
(4)Registered head office of the Bidder
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ANEXO 5

MODELO DE GARANTIA BANCARIA PARA CAUGAO DEFINITIVA

Valor : MOP (4% do valor da proposta)

Garantia Bancaria n.°

A pedido de (1), com sede em (2), adjudicatario do concurso publico para a
prestacao do servico de “Producgao de Video Promocional de Macau e TV Spots”,
vem o Banco (3), com sede em (4), prestar a favor da Direc¢gdo dos Servigos de
Turismo — Governo da Regido Administrativa Especial de Macau, uma garantia
bancaria no valor de MOP (5), correspondente a 4% do valor global da adjudicagao,
para garantia do exacto e pontual cumprimento das obriga¢gdes do adjudicatario,
respondendo este Banco pela entrega da importancia necessaria para perfazer
aquele valor, logo que a Direcgao dos Servigos de Turismo nos termos legais o exija.

Esta garantia bancaria € valida até ao integral cumprimento dos servigos objecto
da adjudicacéo.

Macau, __ de de 2010

(assinatura do representante do Banco, reconhecida notarialmente nessa
qualidade)

(1) Identificagéo do adjudicatario

(2) Sede legal do adjudicatario

(3) Denominagao do Banco

(4) Sede legal do Banco

(5) Indicar por algarismo e por extenso
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Enclosure 5

Bank Guarantee Format for the Bond

Amount: MOP (4% of the global amount of the awarded contract)

No. of Bank Guarantee:

(1
2)
A3)
“)
®)

In response to the request from (1) , with registered head office
at (2) , Bidder for the “Production of Macau Promotional

Video and TV Commercials”. 3) , with registered head office at

4) , hereby provides a bank guarantee in the amount of

MOP___ (5), which is equivalent to 4% of the global amount of the awarded contract,
in favour of the Macau Government Tourist Office of the Macao Special Administrative
Region Government, as guarantee for the exact and prompt fulfillment of the obligations
by the bidder. Should the Macau Government Tourist Office requests in accordance with

the laws, this bank shall be responsible for any necessary payment within the referred amount.

The bank guarantee is valid until the conclusion of the services of the awarded contract.

Date

(Signature of representative of the Bank, certified by a notary)

Identification of the Bidder

Registered head office of the Bidder
Name of the bank

Registered head office of the of the bank
Amount in number and in full
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2 - REHHA

Caderno de Encargos
General Conditions of the Bid

21 RBREM R
Condigoes Juridicas e Técnicas
Legal and Technical Conditions

22 R/EEXRER
Mapa de Caracterizagao
Service Description
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2.1 BB R
Condic¢oes Juridicas e Técnicas
Legal and Technical Conditions

211

21.2

e IR E BRI LU SR -
Os elementos que servem de base para a elaboragcado das propostas sdo os
seguintes:

The basic elements for the preparation of the proposal, are the following:

2111 EENE
Anuncio do Concurso.

Tender Notice.

2112 HfERE
Programa de Concurso.

Terms of Tender

21.1.3 EEHHA

Caderno de Encargos.
General Conditions of the Contract

PR AT 2 L5 2FR 5 RS ai k. - BAFE ISR -
A proposta sera instruida com os documentos referidos no ponto 1.5.2. do
Programa do Concurso, e dela constara:

The tender shall be prepared with the documents referred in point 1.5.2 of the Terms
of Tender, and based on the following:

2.1.2.1 BeAR{ERE
AR ERRIE LA -

Os precgos propostos que deverao incluir:

The proposed prices should include:

21211 PRURrEEDRKRTWREEEH Z =8 EH -
Todas as despesas decorrentes dos servigos referidos no
“Mapa de Caracterizacao”.
All Expenses of the services mentioned on “Services Description”

21212 &FBAMIBSHARATA S ~ BEE -
Todas as despesas incluindo as referentes aos locais de
filmagem, transportes, alojamento e refeicdes em Macau
The budget should also include talents, location shooting,
transportation, meals, accommodation in Macau;
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21213 BEAROERS T HREHTEEA -

O custo das formalidades aduaneiras para os Equipamentos
de filmagens,
Expenses of customs formalities on Filming Equipments

21214 PRl ay B FELEE R E A
O custo de preparacado e emissao de toda a documentagao
necessaria.
Expenses of preparation and issue of all the necessary
documentations

2.1.2.2 ARIEFHAINNY TRFESORER - BORDURFTEYIBREEHE H (EE R Al
FORVERS - BB A RE AR E Y AEHHHAEER
"Mapa de Caracterizagédo", que faz parte integrante deste Caderno de
Encargos, com indicagdo dos precos apresentados separadamente

(video promocional e TV spots) e do prego global, expressos em
patacas (MOP);

Service Description, is the component of General Conditions of the Contract,

with indication of the prices quoted separately for each part presented
(Promotional Video and TV Commercials) and the global price, quoted in
Patacas (MOP);

2123 NEIEEER
O curriculo da empresa;
The Bidder’s Profile (CV)

2.12.4 5H )/ FES R SFEAVHEN

Descrigbes detalhadas sobre os contextos e “storyboard” do video
promocional e TV Spots;

Detailed description of the context and storyboard of the promotional video
and the TV Commercials;

2.1.2.5 (RO
Termos de pagamento;

Terms of Payment;

2.1.2.6 F{HBIVERFEIFR

Calendario de producéo geral.
Calendar of the Production Schedule.
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WHEAEE > ER(2.1.2.1-2.1.2.6)E A —THNF A 5 E - RS E -

A proposta podera nao ser considerada no caso de faltar, ou ser
manifestamente insuficiente, qualquer uma das pecas referidas nas alineas
do numero anterior(2.1.2.1-2.1.2.6).

The tender shall not be considered in case it miss or it is insufficient, any of the above
points of the previous number ((2.1.2.1-2.1.2.6).

WHHIRE LA B NS - A ESE -
A proposta nao sera considerada se faltar a assinatura do proponente.
The tender shall not be considered if it misses the signature of the Bidder.

i NNVEIRHEAT IR —UIER AR - DA IR i s -
Os concorrentes deverao prestar todos os esclarecimentos julgados
necessarios para uma correcta apreciacao das propostas.

The Bidder shall provide all clarifications that MGTO requires for a better evaluation
of the contents of the Tender.

I A AR B E I Z EE R ~ BEd R REFE - CISRATRER] -
A DST sera titular dos direitos de utilizagcado local e internacional do video
promocional, TV Spots e os temas e os slogans derivados.

MGTO shall have the exclusive rights for using locally and internationally the
promotional video, TV commercials and its themes and slogans.

Z BB R MES R HIRER IR B A ikl s rE HRHZ EE R MES R Y
NESEEHTRER] -

Os direitos de autor do referido video promocional e TV Spots serao
transferidos para a DST, que se reserva do direito de proceder a alteragdes
dos mesmos sempre que considerar necessario.

The copyright of the referred Promotional Video and TV commercials belongs to
MGTO and MGTO reserves the right with regards to any future adjustments to the
contents of the promotional video and TV commercials.

FERnY SRR > HpsE R Ko BcHI B E RES S I ki fm e 1 AR &L
FFRENFEERE -

O direito exclusivo do modelo do produto final, incluindo a sua
comercializagao e distribuigcdo pertencera a DST, ndo podendo ser objecto de
utilizacado propria pela entidade adjudicataria, sem a autorizagdo prévia da
DST.

The exclusive right, including to commercialize and to distribute the final product,
belongs to Macau Government Tourist Office, and the winning bidder is not allowed
to use it for any other purpose, or without MGTO previous consent and authorization.
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2.1.9 MERMEER I BRGEASINMIHI TR 0T 2N FrEZ KR HHE H
HFR BEAR A% -
A prestagdo do servigo, objecto do presente concurso, devera realizar-se
impreterivelmente nas datas indicadas no "Mapa de Caracterizagao", caso
outras datas ndo sejam comunicadas ao adjudicatario pela entidade
adjudicante.
The service for this present Tender should be carried out according to the dates stated
in the “Service Description”, if other dates are not given to the awarded bidder.

2110 AR B NATEN - fHbéa B A I BEIF PR EUSAE ARy & 18] - AR A RE B
A
A entidade adjudicante podera, a qualquer momento, rescindir o contrato com
o adjudicatario, sem que este tenha direito ao reembolso das despesas
entretanto efectuadas, quando se verifique qualquer uma das seguintes
situagdes:
Macau Government Tourist Office, may rescind the present adjudication with the
winning bidder, and the latter shall have no right to compensation of the expenses
already incurred, whenever any of the following situations occurs:

21101 SRR R THTRIE R G HEM—IR
O adjudicatario deixe de cumprir, atempadamente, qualquer uma
das obrigacgdes a que ficou vinculado;

the winning bidder fails any of its contractual obligations on time;

2.1.10.2  REHLGERRE IR SRR THIRR S 2 50 Bt
A
O adjudicatario transfira para outrem, sem prévio consentimento da
entidade adjudicante, a prestag&o, no todo ou em parte, do servi¢o a
que esta obrigado.

the winning bidder sub-contracts, without MGTO prior authorization, the
provision of all or part of the services it has undertaken to provide.

2.1.10.3  MRIFFE2.L1GKATEH R NG TRSEIR S FIS - SRR X
MEEPREE® » B AU B RSB R NHE 1 ¥ B2 AL -
O adjudicatario que der motivos a rescisao do contrato por parte
da entidade adjudicante, nos termos do n.° 2.1.10, perdera a
caucdo definitiva, sem prejuizo das acgdes que esta entenda
dever instaurar-lhe por perdas e danos.

The winning bidder failing to its contractual obligations as mentioned in
point 2.1.10, will loose the definitive bond, without prejudice to any legal
actions to be undertaken by MGTO.
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2.1 SRR N RVA b 4G R 38 1 H ST/ \(B) RNBICHEE fred < » B E L
LSRN E 7> 2 MU (4%) > & RIHEAERIG Ry o
O adjudicatario tera de prestar a caugao definitiva correspondente a quatro
por cento (4%) do prego global da respectiva adjudicagdo dentro do prazo
de oito (8) dias, contados a partir da data de notificagcdo da adjudicagéo,
sob pena de a adjudicacao se considerar desde logo sem efeito.
The awarded bidder should pay four percent (4%) of the total price of the service as
a definite guarantee within eight (8) days, counting from the day of notification of
the award, otherwise the contract will consider void.

2NV N2 HEE REEEHV RIS FEA ~ BIESGE BRI TIERIEHE -
A caucdo definitiva sera prestada por depdsito em dinheiro, transferéncia
bancaria ou mediante garantia bancaria.
The definite guarantee should be paid by cash deposit, wire transfer or bank
guarantee.

2113 WEE fragiz R AT &8 fEm % SR S 2 BT &N R EE (& J7 AT H2H -
A caucao definitiva s6 podera ser levantada no termo do contrato e apés o
cumprimento de todas as obrigacdes contratuais.

The definite guarantee can only be released at the end of the contract and upon
fulfilment of all the contractual obligations.

2114 FrE & 4THRER > BFEHTER R T EE SR ESIEAER -
Todas as despesas inerentes ao contrato, incluindo os selos e os
emolumentos sao da responsabilidade do adjudicatario.
All the expenses resulting from the contract, including the stamps and the related fees
should be the awarded bidder’s responsibilities.

2.1.15 BN FR &4 KPR MEE Pradi: ©
No caso do adjudicatério rescindir o contrato perdera a caugao definitiva.
In case the awarded bidder decides to terminate the contract, the definite guarantee
will not be refundable.

2.1.16 GLVEREHE] - NEFF A EREATREN -
O prego proposto ndo podera sofrer alteragdes durante a vigéncia do contrato.
The prices of the proposal cannot be altered during the effective period of the
contract.

2117 {EAE BRI LA TR TR T SRS AR A S AR5 & - AR A TR RS A
O pagamento do servigo por parte da entidade adjudicante sera feito através
de cheque ou transferéncia bancaria a favor do adjudicatario, mediante
apresentacao da respectiva factura.

Payment of the services to the awarded bidder will be made by cheque or bank
transfer, upon receipt of the original invoice by Macau Government Tourist Office.
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22 FEEXRE
Mapa de Caracterizagao
SERVICE DESCRIPTION

TEARTRERN RS

Servigos a prestar pelo adjudicatario
TO BE PROVIDED BY THE BIDDER

2.2.1 B{fF THEFMEERNESR XS
fo BURPIE R — (6 B PR R 2 H By st > BIEDL N Z 85y ¢

Objectivos pretendidos com a Producéo do Video Promocional de Macau e
dos TV Spots:

Projectar Macau como destino Internacional de Turismo através dos
seguintes componentes:
Objectives of the Promotional video and TV Commercials:

Ability to project Macau as an International Tourism Destination with emphasis in
the following specific components:

22.1.1 BMESLRUTE

Historia e localizagao de Macau;

Location and History of Macau

2.2.1.2  EEMRPE AL EN L 2 — - SCW AR HJE Ay 2 SR
FH BB REREFITH
Centro de Encontro das culturas oriental e ocidental, através das
suas caracteristicas unicas no ambito da arquitectura, religido,
costumes e gastronomia;

An important hub for the Eastern and Western Cultures, reflected in its
architecture, religion, custom and cuisine
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BAPTRE Sy 0 2005 TH B Th FI A T Bk & B BB S
G <MFEBEEXGE>, GRESEELREREYNES S
Centro Historico de Macau, inscrito na Lista do Patrimonio Mundial
da UNESCO em Julho de 2005, que inclui 25 construgcbes
patrimoniais e pracas;

Inscription of the Historic Centre of Macau into UNESCO’s World
Heritage list in July 2005, comprising of 25 historical monuments,
squares and piazzas;

B P b 2 ES RE

Coexisténcia das culturas Oriental e Ocidental, com eventos que
decorrem ao longo do ano;

Co-existence of both Eastern and Western cultures, with events all year
round;

e - REEM R RIAE -
Instalacbes do MICE, Entretenimento e projectos de grande
escala.

MICE venues, Entertainment Facilities and new developments

70w B AR Y i A 2 b /18R A EE L /R Y

Modernidade do Produto Turistico / Produto Turistico
de Qualidade/Shopping

Modern  Tourist Product/ Quality Tourist Product/
Shopping

2228 THRMAEERMESR J EX

Requisitos para a producao do Video Promocional de Macau e TV Spots
Requirements for the production of the Promotional Video and TV Commercials

2.2.2.1

TR MR IR S R B EEE b S H 59 (2.2.1.1-2.2.1.6)

A%
O video promocional e TV Spots deveram preencher os requisitos

acima mencionados (2.2.1.1-2.2.1.6)
The video shall have the ability to achieve the objectives (2.2.1.1-2.2.1.6)

2.2.2.2 B ¥ EEME E 5

Apresentar um novo Tema e Slogan

Create new Theme and Slogan
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2223 BIE1ESyEEER  1B20EEENR 0 K2E3IW E
Ehoe
Producao de um Video Promocional com a duracdo de 5 minutos; Um
Video Musical com a duragdo de 2 minutos; dois TV Spots de 30
segundos
Produce one Promotional video with the duration of 5 minutes; one MTV
with the duration of 2 minutes; two 30 seconds TV Commercials

2224 EER MESHAEF=TEAFEZES A * EHR:E - TEEM
FLOL Y e o Sl B [ AH BE i 5 SR R R e
O video promocional devera ainda ser produzido em trés versdes
individuais, ou seja, em cantonense, mandarim e inglés,
acompanhados dos respectivos textos explicativos e legendas.
To be produced into 3 different languages respectively, including Cantonese,
Mandarin and English, with the respective scripts and subtitles.

2.2.2.5 558N BLE A ST ~ §8 SCRR - H U
Também devera ser produzido com legendas em Portugués, Coreano,
e Japonés.
Portuguese, Korean and Japanese subtitle are also required to
produce

2.2.3 ¥#3#% Filmageus Filming

2.2.3.1 HFVE SRR
Indicar os locais das filmagens em Macau
On site filming in Macau

2232 [EHABANEFSEA R EEENE 2 1
Utilizagdo dos Imagens de arquivo ou que nao tenham sido capturadas
por video ndo podem exceder 20% do total da produgao
Stock footage and pre-existing footage should not exceed 20% of the
overall production.

2.2.3.3 s M VAR EDK ¢
Requisitos minimos dos equipamento de filmagens,
Minimum filming equipment requirements:

EAEAG R A A FERI 25 full frame per second “Progressive scan(25P)
I AN ERR AR EE— - ERE AR R R 1/4
IF, 17305 k2 120 AyEgEskistasg - SRS R Ao - /AT
Hrp— IRk A S0
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A captura de imagens devera ser feita em alta definicdo 25 frames
independentes por segundo "Progressive Scan" (25P), devendo a
cinematografia/videografia respeitar as implicagcbes do formato. Nao
sera aceite o uso de cameras com sensores de dimensao 1/4”, 1/3” e
1/2” ou inferior. Preferimos o uso das seguintes cameras:

The footage of the production should be captured in High Definition 25 full
frames per second “Progressive scan” (25P), and cinematography/
Videography should suit accordingly.. We do not accept the usage of
cameras with sensor size of 1/4”, 1/3”, and 1/2” or inferior in this bid. We take
preference on the usage of the following camera systems:

. Panasonic 'Varicam' HDC27F & H
. Panasonic HPX 2100, 2700 & 3000
. Sony HDW F900R

e Arri D21

. Panavision Genesis

*  Thompson Viper

. Red One

*  35mm motion picture camera

{5 AR kA% R HAT R AT RE R R Ry T B REE ) ReHE - SR
AU A F RS - BORTEREE T Ra A RE - EUFEIT EAALERAT -
{5 P JER A O FEL R st 5 1T )

O equipamento de captura de imagem, consoante as caracteristicas
técnicas do equipamento, sera tido em consideragdo no item de
avaliagao “Valores de Producio”. Uso de outras maquinas de captura
de imagem que nao as descritas na lista anterior deverdo ser
apresentadas  detalhadamente  pelo  concorrente, incluindo
especificagées e motivo de uso (creativo e técnico).

Usage of camera systems, concerning its imaging capture capabilities, will be
considered in the “Production Value” item of the bid. The usage of different
camera systems from the list above will need a detailed exposition of the
bidder, including specifications and reasons of usage (creative and technical).

2.2.3.4 BRI E A BES(HD)E 1 R AR ISR - RS pin AT Bt s A B (HD)
FISDRIF;
Correcgdo de cor e pds-producdo em Alta Definicdo (HD) sdo necessarias
para este projecto, e deverdo submeter uma versao Master em HD e em SD.
HD color grading and post -production (mastering) is required for this
project, and should submit the final product in HD master as well as SD
Master.
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Direitos de Autor
Copyright

2.2.4.1% &/\M\ Rz EERNES R EAIERIEEE VI - &

’ U\EZTJEL e BEEERAE - HEEERNESRH > 815
H%‘%‘;’é ol ~ R R G RERERRTA > H A DIER

GIEME - AR R SE - I REERE B AR E S E{EA A
Fé%ﬁ}ﬂ%éé%ﬁzﬁfj °

O concorrente deve compor cangdes, musicas e escolher talentos
para o video promocional e TV Spots. Os direitos de autor do referido
video promocional e TV Spots serdo transferidos para a DST, e
podem vir a ser utilizados a nivel internacional por um periodo de 5
anos, garantindo que a DST néo ficara envolvida em qualquer litigio
relacionado com os direitos de autor.

The bidder should create suitable songs, jingles, and chose qualified talents
for the Promotional Video and TV commercials. The copyright of the Video
and TV commercials including those songs, jingles and portraits of talents
belong to MGTO, which must be of legal usage internationally with period
of 5 years, and that MGTO shall not be involved in any dispute in regards
with future usage of the same.

2.2.4.2 EER MBS R FRBRPTOER iR AR S SRR AT R

a > AR A REEIRE FATA IR RS A R MRS
8 > DU ERE AR -

Durante as filmagens dos videos promocionais em Macau, a
DST pode fotografar o cenario e os figurantes, detendo a
DST os direitos de autor das respectivas fotografias,
podendo utiliza-las em campanhas promocionais locais ou
estrangeiras.

During the shooting of the Promotional Video and TV commercials in Macau,
MGTO has the right to take photographs of captured images including scene
and talents. MGTO owns the copyright of these photographs and can use
locally and overseas for its promotional activities and printing materials.
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2.2.5 58 B

O produto final
Final Product

225 1R MEGREHNEER MES R Zlm - BEEE
O concorrente devera fornecer a DST o produto final do video
promocional e TV Spots, incluindo:

The bidder should supply the final product for the promotional video and TV
commercials to MGTO with following copies:

- HD-CAM-SRAEL T & — & - 55 W o hit /3% 28 55 Wi /5% ST Rl S
Um video em HD-CAM-SR para cada versdo, Cantonense/
Mandarim/ Inglesa;
One HDCAM-SR Master Tape for each version — Cantonese, Mandarin
and English;
- SR /BESP/DVDR W E - & 5 6l /3% 28 55 ke /5% SChig
Dois videos de Betacam DIGITAL/Betacam SP/DVD para cada
versao Cantonense/ Mandarim/ Inglésa;

Two Betacam Digital PAL/Betacam SP/DVD for each version — Cantonese,
Mandarin and English;

- B R /BT SP/IDVDE W E - # SChR/EE SRR/ H SRR (7
)
Dois videos de Betacam DIGITAL/Betacam SP/DVD para cada
versao Portugués, Coreano e Japonés (com legenda) ;

Two Betacam Digital PAL/Betacam SP/DVD for each version — Portuguese,
Korean and Japanese (subtitle);

2.2.5.2 BHFHAH AR HI%E HALST » [RAEEIOKR - HFFR2010412 531 HAI
S
A producgao do video promocional e dos TV Spots ndao pode exceder 90

dias a partir da data de adjudicacao deste servico e devera estar
concluida até 31 de Dezembro de 2010.

The production of the video and TV commercials must be executed within 90
days from the date of this service is awarded and the delivery of the final
product must be finalized by 31 December 2010.

* AT INIERERE T N B A E 8 - LU~ B TR E 2
Qualquer disputa com Programa do Cocurso e Caderno de Encargos, as versoes chinesa e
portuguesa prevalecem, a versdo inglesa serve apenas para referéncia,
If there is any dispute on the content of Term of Tender and General Conditions of the Bid, the
Portuguese and Chinese version shall prevail, while the English version is served for reference
only.
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HEANE
BERMEER KESR

B X fi = 0

#E 20104 9 H 29H T4 SWH] -
HEG - HPTREAES335-3415% “EEFIRE" 128 - ks -

fRRE e BE - HEH R IERT ¢

AREETHR2010E9H 9H T4-30E305) > HEAIN R EARES335-3415% “ELFIRE" 14
MR fey A e R R i G R o

GEtE H HA - HFRH S i L ¢

20104£9H30H T4 3 B#

EFIR EAEES335-3415% “JELFIRIE" 1418 R = EaEEE -

BAAERY » PR A SHARRIELE - DUFERIET H6H5563/85/ M3t A5 58—+ RV E » fi#
R E S AT RE 3R 2 S8R -

AR N E AR o A AR EE ABHFEAERS LI B R AR
THUE FIEEAARES -

Bt
(B _EFR R AP T%3,000,000.00( = &)

S T SEPTI60,000.00 (A EIE)
BT ¢ DA - S ST Tt -

a) FRAE R EGT AU REFIR EAEE335-3415% “EEFARE" 128k TE
BT - A LR A R A N B _EhE AR R R -
b) WEFEMEREES G EdEeE NEl (480F ¢ http:/industry.macautourism.gov.mo) °

\!}I[ %AE\ 5% :

JEAIHT (B T TIEE) e 40%
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B B . et 10%
B B T R e, 5%
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ik EAREE

G EE
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ANUNCIO
Designacao do Servico: Producéo de Video Promocional de Macau e TV Spots

Local, dia e hora limite de apresentacido de propostas:
Direcgao dos Servigos de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos D’Assumpc¢ao, n.° s
335-341, Edificio “Hot line” 12.° andar, até as 17 horas, do dia 29 de Setembro de 2010.

Sessao _de esclarecimento: Os interessados podem assistir a sessdo de esclarecimento deste
concurso publico que tera lugar as 15:30 horas, do dia 9 de Setembro de 2010, no Auditério da
Direccao dos Servigos de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos D’Assumpg¢ao, n.° s
335-341, Edificio “Hot line” 14° andar,

Local, dia e hora do acto publico do concurso: Auditério da Direccao dos Servigos de Turismo,
sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos D’Assumpc¢éo, n.° s 335-341, Edificio “Hot line” 14° andar,
pelas 15:00 horas do dia 30 de Setembro de 2010.

Os concorrentes ou seus representantes deverao estar presentes no acto publico de abertura das
propostas para os efeitos previsto no artigo 27.° do Decreto-Lei n.° 63/85/M, de 6 de Julho, para
esclarecer eventuais duvidas relativas aos documentos apresentados ao concurso.

Os representantes legais dos concorrentes poderao fazer-se representar por procurador devendo,
neste caso, o procurador apresentar procuragéo notarial conferindo-lhe poderes para o acto
publico do concurso.

Preco: O pre¢co maximo é de MOP3.000.000,00 (trés milhdes de patacas).

Caucao provisdria:

MOP60.000,00 (sessenta mil patacas), a prestar mediante garantia bancaria ou depdsito em
dinheiro, efectuado no Banco Nacional Ultramarino, a ordem do Fundo de Turismo, devendo ser
especificado o fim a que se destina.

Caucao definitiva: 4% do preco total de adjudicacéo.

Cépias do Programa do Concurso:

a) Encontra-se disponivel para efeitos de consulta e obtengéo de cépias nos dias uteis e durante o
horario normal de expediente, na Divisdo Administrativa e Financeira, Direcgdo dos Servigos de
Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos D’Assumpc¢éo, n.° s 335-341, Edificio “Hot line”
12° andar.

b) Transferéncia gratuita de ficheiros através da pagina electrénica da DST (website:
http://industry.macautourism.gov.mo)

Critérios de adjudicacao:

Criatividade (Storyboard/Theme/SIOgan).............couiu i, 40%
T3 o= T o= o Loz T T 15%
EXPOIIBNCIA ... e 20%
Valor de ProdUGA0. ... ..o 10%
Eficiéncia na realizag80 dO SEIVIGO .......c.uiiiiiiiiiiie e e 5%
g 1= o0 L 10%

Direcg¢ao dos Servigos de Turismo, em Macau, aos 18 de Agosto de 2010.

A Directora dos Servicos, substa

Maria Helena de Senna Fernandes
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TENDER NOTICE
Services:
Production of Macau Promotional Video and TV Commercials

Location, Deadline and Time for Submission of Tenders:

Macau Government Tourist Office

Alameda Dr. Carlos D’Assump(;ﬁo, 1n0.335-341, Edificio Hotline, 12™ floor, Macau
By 5:00 pm, on 29" September, 2010.

Explanation Meeting:
Bidders can attend the explanation meeting, which will be held at 3:30 pm, on 9" September, 2010, at
Meeting room, 14" Floor, Alameda Dr. Carlos D’Assumpgdo, n0.335-341, Edificio Hotline, Macau

Location, date and time for Opening the Tenders:

Macau Government Tourist Office

14" Floor, Meeting Room,Alameda Dr. Carlos D’ Assump¢éo, no.335-341,
Edificio Hotline, Macau

At 3:00 pm, on 30" September, 2010.

In accordance with Clause 27 of the Decree-Law no. 63/85/M, of the 6th of July, the bidder, or their legal
representative, may attend the opening of the tenders in order to submit any complaints and/or explain any
doubts regarding their respective tender.

The legal representative of the bidder may appoint, by a notary certified power of attorney, an authorized
representative to attend the Opening of the Tenders on their behalf.

Price: The maximum price is MOP$3,000,000.00 (Three Million Patacas)

Provisional Bond:

Amount: MOPS$ 60,000.00 (Sixty Thousand Patacas)

Payment: Cash deposit is made in Banco Nacional Ultramarino, in favour of the “Tourism Fund” or Bank
Guarantee.

Final Bond:
4% of the total amount of the awarded contract.

Copies of the Terms of Tender:

a) Can be obtained during Office hours at Administration and Finance Division, Macau Government Tourist
Office, located at Alameda Dr. Carlos D’ Assump¢ao, no. 335-341, Edificio Hotline, 12" floor, Macau

b) Can be downloaded from the MGTO official website at: http://industry.macautourism.gov.mo

Criteria for Adjudication:

B Creativity (storyboard/theme/slogan/song) ..........c..c.eeeeeieevee e iee e cievee een e e een e e 40%
L I L] (oY o) 15%
I B 1S3 8 [ 1T PP 20%
B Production ValUe. ..o 10%
B Efficiency in the delivery of the Service ...........covuiuiiiiiiiiiiiiii e 5%
T (7P 10%

Macau Government Tourist Office, on 18™ August 2010.

Acting Director of Macau Government Tourist Office,

Maria Helena de Senna Fernandes
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